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Hirdetések
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Szerkesztőség
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Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijak Nnnay Lajos könyvnyomdá

jába küldendők.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Föld- m cg műn kai ás i esz kö
zeinkről*

Ha behatóbb áttekintést szerzünk 
magunknak bonunk mezőgazdasági vi
szonyai felett, lu  egy kis ossz. hasonli- 
lást engedünk meg a belföldi földművelés 
és a magas kultúrával biró nyugat föld 
művelése közt, úgy tapasztalni lógjuk, 
hogy hazánk mezőgazdászatában a földnek 
megmunkálása a tökéletességet meg sem 
közelíti, s a kitűnő földmegmunká'ási-esz- 
közök a magyar gazdának csak mostoha 
gyermekei.

Szóval a földnek nem adjuk meg azt, 
amit az megkövetel : az elhasznált anyag 
pótlása mellé a megkivántató teljes meg
munkálást. A termőföldet, e hálás teremtő 
anyagot, még általánosságban mindig csak 
zsaroljuk a helyett hogy művelnénk. Pedig 
a munka, mely által a föld kincsét saját- 
magunk részére kiszolgáltathatjuk, ép oly 
fontos tényező mezőgazdaságunk emelésé
ben, mint az anyagnak visszapótlása.

Midőn a termőtalajt a mesterséges 
feltárás és lazítás által u légkör és a viz 
chemiai hatásának átszolgáltatjuk, csak 
fokozzuk, sőt hatványozzuk ez által az 
eredményt, mit a tápanyag visszapótlás egy
oldalú alkalmazásával elérhetünk.

E kérdés rendkívüli fontosságát eléggé 
bizonyítja azon egyetlen körülmény, ne- 
szerint a földművelési eszközökben csak 
néhány évtized is oly tökélesedést pro 
dukál, miről a régi — faekénél egyebet nem 
ismerő — gazdának homályos sejtelme 
sem lehetett. Földire gmunkálási-eszköze
ink rohamosan fejlődnek, minden nap uj 
s tökéletesebb gépek jönnek létre, a „vas“ 
mindig hatalmasabb energiával foglalja el

* Mutatvány Gothard 8. „Néhány cultivator 
ismerteiévé* c/.imfi művéből Kapható Szombathelyen 
özv. Seiler Henrikné könyvkereskedésében. Ara 40 
krajezár.

uralmat. Amint lassanként kiszoritá, a 
legszükségesebb földművelési-eszközünkről 
— ez ekéről — a fát, oly mérvben terjed 
malma a többi eszköz lelett, is. A „vas* 
századnak szelleme ezt igy követeli. Ki 
szántana ma faekével ? Ki fogatolna egy 
évtized múlva fuíogassal ? Egy évtized 
előtt u kultiválorok kö/t megbámulhattuk 
a Pabst fele iiohonheimi extiipáiort, ma 
módunk buti áll akár tiz különít ü/.cl rend
szerű, a nevezett áltál soha utol nem érhető 
cultivátor között, válogatni.

A talajnak leiszántása, s e művelet 
ismétlése szükséges volt minden mélymű
velésűéi ; mert u földel nem fordító, ha
nem pusztán fellazító eszközök, csak a 
felületet karmolták fel néhány hüvelyk
e i r e .  „Szemre dolgoztunk- , mint a rósz 
iparosról mondani szokás.

A sokszor es helytelenül alkalma-^ 
zott szántásnak átn\oldalait talán nem is 
kell említenünk. Elég j-deznünk a tényt, 
hogy az ősszel felszántott, a nap melege 
és a tél tagja, a lég ó. viz oxidá'ó halasa 
által felpoi huny itott és termöképessé tett 
talaj, a tavaszi szántásnál alul kerül és a 
vetőmag oly rétegben éli leggyengébb 
gyermekkorát, mely ez üdvös pocessusou 
meg csak a jövőben mehet át. Gyökerei 
később bár elérik azon talajréteget, mely 
a termésre ily módon elókeszittetett, de 
nem jobb-e az életreébredés kezdetén, a 
fejletlen szerveknek megadni azt, mit ők 
később könnyebben nélkülöznének? A lég- 
roszabb talajt is lehet, javítani. És egy 
jeles gazdával elmondhatjuk, hogy „kellő 
tápanyag-visszapótlás mellett a rósz talaj
nak az válnék javára, ha minden hantját 
nyárson forgatva u nap hevének és a tél 
fagyának tehetnénk ki.“

Az eféle mondások soha sem haszon
talanok. Nyársai tfl< a jó ekék, tehát az 
angol gazda sem hiába mondja, mit saj

nos itthon nem haliunk soha : „Mutasd 
ekéidet, s megmondom milyen gazda vagy.*

Ma, mid n a termőföldnek fordítás 
nélküli porhanyitása és fellazítása kitűnő 
eszközeiuk ál'al lehetséges, válogathatunk 
a>szükséghez képest a módokban, melyek 
szerint földünknek a legcélravezetőbb mun 
kát adhatjuk meg mindenkor. És azon 
eszközök, melyek a földnek uem fordítá
sát, hanem csupán fellazítását eszközük, 
elfoglalhatják méltán az őket megillető 
helyet a többi leghasznosabb és legszük
ségesebb gazdasági gép közt. Hogy e 
gépekuek jövőjét az általuk végzett pó- 
toihatlatiul hasznos munkán kívül egyébb 
körülmények is biztosítják, azt hangsulyoi 
ni nem lesz felesleges.

A végzett munka természetére nézve 
a fordítás nélküli porhanyitásnak egy 
előnyét említettük. Másik nagy előny a léli 
nedvességnek megtakarítása hosszabb időn 
át. A föld ugyanis-, mely nedvesebb ré
szével felülfüiditta ik, a • öriég és a nap 
szárító hatásának adatik át, szárazság 
esetén a uövénytáplálkozásuak egyik leg
szükségesebb tényezőjét veszti el. Értjük a 
vizet.
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erőforrásoknak, bár az állattenyésztés által 
ezen erőnek birtokába juthatunk magában 
a belsőguzdaságbau ; mégis tekinteten kí
vül hagynunk azou körülményt, hogy a 
vonóbarmok roppant áremelkedésével egy 
tekintélyes tőke fekszik a vonóerőt szol
gáltató marhaállományban, nem szabad és 
uem lehet.

A tökét, melyet gazdaságunkban el
helyezni szükséges, lehetőleg magas módon 
kamatoztatni, ép úgy föczélnak kell tekin
tenünk, mint az ingatlan javak helyes keze
lése áltál ezélzott eredményeket. Ma midőn 
égy pár kitüuő minőségű vonóbarom be 

érzésé egy egész kis tőkét igényel, uem 
liet közömbös a gazdára azon előny, mit 

egyes gazdaságigép az erőnek lehetőleg 
teljes kihasználása által nyújtani képes. 
Mert azon körülmény, hogy különösen a 
szarvasmaiha, mely mint vouóbarotu diá- 
gáérl vásároltatott, a kihasználás után 
drágáért is értékesíthető, nem kárpótol 
beuuüuk a befektetett tőke koczkézatáért 
sem azon veszteségér', mit az általa nyúj
to tt erő kinemhasználása folytán, a 
teljesitetleuül maradt muukábau elveszte
getünk.

A télen át összegyűlt talajnedves
ségnek okszerű megtakarítása tehát nem 
lényegtelen tényező terméseink sikerének 
biztosításában.

A cultivatorok általi művelés folytán 
a termőföld minden egyébb módnál biz
tosabban rnentesithető a gaztól is, mint 
ez a későbbi részletezésből kellően kivi
láglik.

Egyik elvitázhatlanul legnagyobb 
gyakorlati előnye azonban a7 erőnek, a 
gazda eme valódi kincsének lehetőleg tö
kéletes értékesítése, munkává változtatása.

Mezőgazdasági üzletáguukban talán 
egyik legköltségesebb tényező az erő. 
Bár az állati-izomerő egyike az olcsóbb

Nem közömbös az, hogy a voűóái- 
latokba befektetett tetemes tőkévelpéJdául 
ezer hold területet muukálhatunk-e meg 
kielégítő enedménynyel, vagy kétezerét. 
E kérdés fontossága annyival is inkább 
emelkedik, mert a jelelt tőke csak egy 
ré>ze azon költségeknek, melyet termelési 
sikereinek biztosítására áldozni vagyunk 
kénytelenek, a másik - talán nagyobb 
rész — a vonó erő mellé mulhatlanul 
szükséges, és ennél sokkal tetemesebb 
állandó költség az emberi munka, a vo
nó állatok mellé alkalmazott cselédség 
költségei. E  két tényező elválaszthatian 
kapcsolatban áll egymással.

Ha jól tudjuk értékesíteni az egyi-

A költészet szelleméhez.
i

Csókolj dalt ajkamra, de csak fájót, búsat,
Mely szivem ölök, nagy veszteségét zeoge, 
Mely elmúlt Örömet kínzón észbe juttat 
8 égő köuyet facsar bármily’ vidám szembe ; 
Dalt, mely szivet szakaszt; dalt, melylyel siratom 
Ót, ki lelkem fénye, legdrágább kiucsem volt, 
Kiuél szebbre sob’sem borult még sirhalom 
8 kiuél uem fogadott be jobbat az égbolt.

Ö volt a világnuk legszebb teremtménye,
Nála szebbet még nem dicsőit betett dal, 
Szebbre még nem sütött a nap aranyféuye,
S szebbet nem siratott költő, fajdal mival 
Egyetlen mosolya többet ért a világ 
Minden öröménél , ajkának csókja meg 
Megért egy életet! úgy égetett, mint láng,
Kéjt, gyönyört támasztott, bánatot temetett

Ah I ha eszembe jut kora' hervadása :
Végtelen fájdalom nyilai át lclkemcu,
Klfodóm elememet, hogy a kint ue lássa,
Mint akkor, midőn őt el kellett vesztenem ; 
Azt a kint, szenvedő, halaváuy szép arczán, 
Keszketeg ajkait, liliom kezeit,
Mintha most is látnám s jaj, de fajón hat rám 
Elszorul szivem és két szemem köti) esik.

Mily' igéző, szép volt l s alig egy hét alatt 
Olyan lett szegényke, mint pusztuló éden,
Az egykori tényből pusztán csak rom maradt , 
Szüntelen lázas lény ragyogott Bzetnébeu.
Mily' szorongva lestem lazas lihrgését I 
Simogatván izzó homlokát kezemmel,
Majd jóval biztattam, miközben kis kezét 
Csókötónuel s égő kOuynyel boritám el.

Hasztalan volt minden biztatás, reménység! 
Elköltözött fénylőbb, boldogabb világba ;
Bár szerelmem lángja most is esik értté ég 
8 u'ána vágyódom hasztalan, hisba 1 
Egyedül maradtam, szivszakitó kínnal, 
jaj, de is fájó igy, ily egyedül lenni I 
A szivem' gyötrő kiút varhatom míg kihall 2 
jippörsóui zártáig urm ü*z Abból sruou

Tóvelyegbetek már a rideg világban,
Czél nélkül történik minden egyes léptem ; 
Szeretetem napja lent pihen, sírjában . . . 
Mily szomorú felhők zajlanak az égen I 
Hús sivataggá vált tavaszom viráuya,

Gyászol egész világ I S ha tán lelkem készül, 
Hogy a múlt emlékét szivemből kihányja : 
Henne is gyötrő kin támad, büntetésül.

Tőle uem is válik uieg szerető szivem, 
Sorvasztó kin közt is vágyva gondolok iá ;  
Szépségét, jóságát megőrizem liiven,
Váljék bár a földi lét kínzó pokollá.
Nevével ajkamon járom a világot,
Felé száll lelkemnek minden gondolata 
S ha hervadás fogja el halvány arezomat:
Jól esik, mert tudom, értté vau, miatta I —

Csókolj dalt ajkamra, de csak fájót, busát, 
Költészet szelleme, te magasztos szellem I 
Mely vesztett üdvöt, kéjt. fájou észbe juttat 
S mely et porba bukva annyit megköti) eztem I 
8 inig a dal clinomlju nagy szenvedéseim'
8 vesztett édent kérő lelkem milyen árva, 
Meg szivein ölök nagy fájdalmát: kényeim 
Özöne hadd hulljon az ő sirbalmara

11
Fölemeltél fénytől ragyogó körödbe,
Lelkemre kéjes, bfiv csókodat lehelvén 
S e csókkal eljegyzél magadnak örökre, 
Kénysugáiö'/öniiel világítván elmém 
Minden gondolatát, mely vágy va száll feléd ; 
Epedre, csókszomjjal, reméuynyel gazdagon 
8 égő szenvedély ly el borulok le feléd,
Ha csodás hatalmad hűvös körödbe von.

Bevezetsz ábrándok tündérvilágábu :
Kég lezajlott múltam álomképeihez,
Hogy örökké velők vesződjem, hiába I 
8 hogy lelkem fényére fájó borút bimezz : 
Lilinél kéjesebbet, kinzóbbat, mint pokul 
S inig léikéinél szelíd öledben rengeted, 
Vesztett Üdv kéjéről, elhervadt tavaszról, 
Vergődve regélek gyásztörtóneteket

Uh múlt, fényes múltam ! te vagy a világom I 
Jövőről lemondva, beuucd élek csupán,
Fajó g..udölattal utaidat jareai,

Kemény nélkül vágyva elérhetlen után 
8 meg sem kísérlem, hogy tőled elszakítsam 
Minden érzésével hozzád forrott lelkem,’ 
Benned a szerelem hő lángjait ittam 
8 lánykám, lázban égve, gyönyör közt öleltem

Uh lány, ideálom! kialudt szép csillag I 
Eszményi szerelmem megtestesült képe I 
Sokszor fölkereslek, mert élve nem bírlak, 
Rajongó álmaim szárnyain, az égbe’
8 inig ajkad mennyei csóktengerben fttröszt 8 ajkam értted égő örök szerelmet vall : 
ölellek , végtelen Bzeretet üdve közt,
Tiszta szenvedéllyel, őrök indulattal.

Mennyit beszélsz ekkor boldogabb világról,
Hol a kéj nem múló és az üdv folyton tart, 
Hol a lélek csupán szeretettől láugol,
Nem ismerve, mely ezt feldúlja, zivatart ;
Ilid nincs elérhetlen, méla kin nem epeszt 
8 hova vidám, tiszta, gyönyörű szellemed,
Hogy lelkem magadhoz hasonlóvá tehesd, 
Várva-vár ez öuző világból engemet.

P.u is vátva-várom azt a pil anatot,
Melyben végeszakad kínnak, küzdelemuek 
8 hozzád térhet lelkem, mit folyton zaklatott 
A vágy, melynek vége mai napig sem l e t t ; 
Csak ba édes álom Ölel körül lágyau,
Akkor nem üldöznek a fájó gyönyörök,
Örökös atomjával értted égő vágyam 
Nem szemfedöért. ha’ csókodért könyörög.

De ba álmom tűnik . . . akkor is, ébren is, 
Szüntelen ragyogó képedről álmodom,
Sóvár képzeletem fényes körödbe visz,
Túl a csillagokon, tüudérvilágokon,
Hogy veled lehessek és ez arra elég,
Hogy beteg szivem ne gyógyuljon meg soh’iein 
S kőnyom özönével égi álmom Untét,
Földről kimúlásod, sirassam csöndezen.

Mit is ér a világ minden üdve, kéje,
Melylyel lépten-nyomon kiuálgat az élet,
Ha nincs vágyainknak nyugta, pihenése. 
Olyanért epedvén, a mi semmivé lett 
Mit ér a hatalom, ha a szív vezérel,
Mit a szivuek kincse, összes fájó titka,
Ha hiáuyzik a nap, moly fényözönétel, 
Yi»*i>nt«melu»ével azt bevilágiua.

Csakis te , költészet magasztos szelleme,
Te csókolgatsz olykor deröt homlokomra,
Ah, nélküled buknom, elvesznem kellene,
Ha körödbe csodás hatalmad nem vonna ;
Árazd is el bűvös fényeddel telkemet,
Ne bántson, ha szemem fájóan könyezik 
S lantom vesztett üdvről zeng, én hű igy leszek 
Eszményemhez z hozzád, végső leheletig.

Lakot Gyula.

Nászéf.
I r ta : STEINER GYULA.

A NVhitechapel egyik coffeehouse-ában, 
nem messze a Finsbury square-tól ismerked
tem meg egy jók dvQ, beszédes policemau- 
nal. Korántsem volt oly kiállhatatlan, szó- 
szegény, mint a legtöbb a világváros utczáiu 
s téréin állómásozó policeman, kit ba va
lamely utcza holléte felól udvariasan meg
intet wicvolsz, sok esetben karjának egy eme
lésével n szélrózsa általad követendő irányára 
mutat, némán, egyetlen hang nélkül, vissza
taszító mogorva képpel, mialatt szerencsére 
hátat is fordít, vagy legtöbb esetben ilyeu 
kurta, lakonikus feleletet ad: First to right 
seconde to lett (első jobbra, második balra) 
vagy megfordítva : Seconde to right first to 
lelt.41 Az én policemanom barátságos ember 
volt. Meglátszott rajta, hogy utazott, uem 
úgy iniut társainak legnagyobb része, mely- 
ködös szigethazájától még uem vált meg so
hasem.

Bajusz'alan teli arczával, apró sötét 
szemeivel, s nagy, tömött, alsó ajkáig érő 
fekete szakállával nemzetiségének typikua 
alakja volt ugyan, de kedélye, udvarias szi-

• Megütődve hallja zz ember s kérdezi ön
magában, hogyan lehet egy utcza első jobbra s egy- 
zzerzmiud második balra. Végre rájön, hogy zr 
annyit tesz; első jobbra s ebbe befordulva, ott iámét 
a második balra



két, ezzel már biztosítva van a másiknak 
magas értékesítése is Korunk gazdáczatn, 
mely a magas igényekben nem fukarkodik, 
nagy eredmények létrehozásáért folytatott 
harczában első rendben intcusiv kezelést 
kíván, hogy magasan jövedelmező legyen 
eredményeiben. A nagy intensivitas nagy tő 
kebefektetést követel, mi csak akkor fizet
heti ki magát, ha az eredmények elérésére 
a legsikeresebb és biztosabb módokat 
választjuk ki. És főleg a befektetett nagy 
tőkét magas százalékokkal értékesítjük.

Kérdjük most már : létezik-e a 
mezőgazdasági földművelés bármely ágá
ban oly eszköz, mely nagyobb mérvben 
volna alkalmas a szükséges módosulás si
keres keresztülvitelére, mint a felszántott 
földnek utólagos megmunkálását teljesítő 
cultivátor-félék ?

Vagy létezik-e eszköz , mely a 
rendelkezésünkre álló erőnek bármily össze
tételét oly tágkörben, s oly teljes mérv 
ben képes volna értékesíteni, mint épen 
a cullivátorok ? A megmunkált terület 
nagysága , a művelés mélysége, iniuden 
képzelhető combiuátiót megtűr. Az al
kalmazott kapák száma, a beosztás mely 
a munka minőségét befolyásolja, sehol 
sem enged ily mérvű variatiót. Szót koszt- 
hetünk ily gépet két lóra — vagy ha 
kell nyolczra, s ha a munka, mit ezek 
teljesítenek végeredményében egyenlő, 
csak a müveit terület és művelési idő
tartam változik.

És mégis mi az oka, hogy e gépek 
oly gyér alkalmazást találnak hazánkban?

Biz enuek igen sok oka van.
(Vége köv,)

A  „Phőnix“ gazdálkodása.
A „ Magyar Pénzügy- nov. 6-iki 

számában éppen megyénkből, Bulkeszről 
igy ir egy közügye nk iráut érdeklődő de
rék tanító : Nem mulaszthatom el, hogy az 
érdekelt közöuségoek tudomására ne hoz
zam, minő spekulációkat űz az „Osztrák 
Phőnix" bécsi biztositó társulat a bizto
sított és szenvedett károk visszafizetésé
ben. Ha valaki olyan szerencsétlen planéta 
alatt született, mely őt az „Osztrák Püo- 
nix“ társaság „védelme" alá kergeti: hát az 
ugyan megjárja, mert biztos lehet felőle, 
hogy kárara, mely a nevezett társulatnál 
volt biztosítva, ergo áitala lenne is kifi
zetendő, még ennek kell ráfizetni. A szá 
mitás pedig az „Osztrák Phőii'X" szerint, 
melyet méltán nevezhetnénk az „Osztrák 
Püouix“-fél« számítási módozatoknak, a

vessége s bőbeszédűségével a franczia ser- 
gent de ville-hez hasonlított.

Egy októberi délután szokatlanul vastag 
köd nehéz teherként nyomaszkodoit a világ 
város fölé, s mintegy sűrű szitán keresztül 
végtelenül finom szemekben permetezett alá. 
Alig lehetett látni 3—4 lépésnyire.

A kocsi- és emberözönböl szerencsésen 
kibotorkálva, örültem, hogy egy jól ismert 
coffeehouseba benyithattam. A búgásszerü 
elviselhetlen zaj alábbhagyott s jól esett, a 
mint megenyhüli a fülfájdalom.

Az én policemanom ott ült a szűk 
pádban s várta, mig a tányérjára öntött cofl'ee 
a'forróból iható meleggé hidegül.

— Good day, sir. How do You do ? — 
köszöntöttem.

— \e ry  well, I thauk You — felelt — 
miközben hatalmas markába temette kezemet 
s megszorító, hogy ujjaim összerag. dtak. — 
Sit down if you please — s a gyóntató szék
hez hasonló szűk padban, vele szemközt h • 
lyet foglalni kért föl.

Az odasiető pii.czéruó kérdésére, hogy 
mit parancsolok : two eggs please — felelém 
Inkább azt, mint az örökös coffeet vagy tea-t, 
melyet nem valami étvágykeltőén gözkatlan- 
hoz hasonló hengeres rézkannákból lorró álla
potban ügyesen eresztenek csordultig kisebb- 
nagyebb bögrécskékbe.

A márványasztalra könyökölve csevegett 
társam jókedvűen, szájüregének sajátságos 
öblös alkalmazásával s ajkainak különös fin- 
toi gátasával, me yek nyelvének gördülékeny, 
elmosódó kiejtésű, neküuk szokatlan dialek
tusában rejlenek.

Ezúttal nem londoni rémtörténetekről 
akarok önnek mesélni — nyugtatott meg — 
sem a whitechapeli reszeg asszonyok vissza
taszító botrányairól vagy n city arisztokrati
kus bünvilágáról. Egy kedélyes törté^tkct

következő: Valaki 1 0 0 írtra biztosítja ken- 
de-te-mesét. Fizet ezen biztosított összeg
re (i friot, azon esetben azonban, ha ter
més 1 például j ;g által elveretik, ezen 
jutalékot duplán fizeti, tehát 12 frtot.

Eddig a biztositó fél tájékozva van és 
biztosit is. Most egyszere csakugyan cl is 
veri a jég kenderét ; megteszi a jelentést 
és kéri a kártérítést. Jön a becslőbiztos. 
Nagy páthossal olyan „tudós pofát" vág, 
amilyent tan még életében az a szegény 
kárvallott sohasem lá’Ott, és Ígér neki 10% 
kártérítést. Végre megegyi zuek 1 5 % -bán. 
A  biztos úr haza megy és a szegény ember 
egy pár hét múlva kap olyan kártérítést, 
melytől minden hajszála az égnek áll. A 
kártérítés igy történik : 0 írt jutalék két
szeresen véve 12 fit, bélyegilleték stb. 1 fit, 
a nini, mint 13 frt. Kapna pedig 15 frtot.; 
de a melyből % rész levonatik és bélyeg- 
illetékre 1 frt, összesen ő frt, marad te
hát 9 írt.

Úgy, de a társaság kap tőle ‘13 
Irtot, ( i n.» a szegény kárvallottnak a saját
kárára i. ég 4 frtot kell ráfizetni, azért, 
mert biztosította kenderét.

Ha kérdjük, hogy miért ? — — —
H át épp n csak azért! — — — He 

mégis van oka .'az igazgatóság „bölcs vá 
Jászából" megtudtuk.

Kérdés tétetvén ugyanis, hogy tu 
lajdonlapén, hogy lehet ez igy, hát azt. a 
feleletet adták, hogy mivel a kendernek 
a magja megmaradt, és csak a rostokban 
lett kár, ezért van ez igy !

No azt még eddig magam sem tud
tam. Jó  lesz a t i rmészettudósokat is er
re figyelmessé tenni, mert eddig — úgy 
tudom — ók is abban a véleményben 
voltak, hogy a kender-kétlaki növény !

De hát úgy látszik az „Osztrák 
Phőnix" ezt is mcgczáfolja ; neki az mind
egy, akár van kár, akár nincs, a vége 
az, hogy : fizess!

Hát ha valaki az életét bizlositá és 
meghalt, annak is azt mondják, hogy : 
fizess! — mcit meghaltál!?

Egyelőre elég lesz ennyi'. majd, ha 
megjön az ideje a biztosításoknak, akkor 
több adagot tálalok föl ezekből a „szép 
tettekből", melyek az „Osztrák Phőnix"-et 
hűségesen jellemzik.

A bulkeszi németek deputációsan je
lentek meg a nevezett társulatnál, hogy 
maguknak felvilágosítást,illetve elégtételt 
szerezzenek — mivel ők azt hitték, hogy 
csak a becslőbiztos nem akar nekik fizetni 
— és megkapták az igazságot.

J a  -  fiaim — hangzottá válasz —

fogok önnek elmondani, melyben még az sem 
történ', a mi a Lanben egyik bajtársain mai, 
kit a leselkedő rablók s utonállóktól hírhedt 
szűk utczák egyikében éjnek idején, mikor 
segély kiáltásra odafutott — a gaz latrok meg
rohantak s vadállati vérszomjjal s nyers 
brutalitásnak kéjérzetével golgotbai martyr- 
ként. annak még helyzetét is szem előtt tart
va, a szó szoros értelmében a falhoz szegeztek.

Mister llowe egyike volt ama Fogg 
Phileas-féle embereknek, kik a legnagyobb 
közöny nyel és egykedvfisegg.-l tették magukat 
túl válságos talán életbevágó körülményeken. 
A n o ti c h a 1 1 a n c e mely sokaknál hi
ányzik, benne is párosult ama tulajdonaihoz, 
melyekhez még kedélyesség és szellemesség 
is járult. De mindenckfölött a nevetségesig 
menő különc/, volt. John Bull embere.

E.y uupjn — tiz ezer font sterling 
jövedelmének tudatában komoly gondolatok 
foglalkoztatták Mr. Iiowet. Hogy valósággal 
komor an vette e, nem volna tanácsos reá 
mérget venni. Először azért, mert u méreg 
megáit, másodszor azért, mert — ellenméreg 
alkalmazása esetén is, — emberünk szeszé
lyes különcz volt. Akár komoly, akár sze
szélyének szüleménye, vagy tán épen — mit 
a dolog fontos volta megmagyaráz — mind 
kettőnek hyhriduma volt. is, sokáig nem 
lehetett tartania. Huszonnégy óra alatt, 
kész volt elhatározásával s negyvennyolez 
órával később jegyet váltott s egybekelt iniss 
Ellen Drew-val (Drú). — Mister llowe szerette 
nejét, ki fiatal és szép volt s vékony,‘gyönge 
termetével, kis, liaUvány, áttetsző arczávnl 
melyet két mély tüzű fekete szem szellemitett 
át — typusa volt Albion leányainak.

A mennyegzö napján estebéd volt az 
Oxford sreetra néző , fényesen kivilágított 
d i n i n g r o o m bán. Folyama alatt hogy,

menjetek haza, úgy van az ; de ne búsulja
tok, lesz az még másként is!

De a biztosítások is ám ! — fe
leiének a bulkeszi atyafiak !

Jó  bsz hát a jövőben meggondolni, 
hogy hol biztosítsunk és miféle löltételek 
mellett.

Majd a tavaszszal többet ez ügyről! 
*Addig is Isten velünk !

More patrio.

Színészet.
A P r ó f é t a  előadását méltánylandó 

igyekezettel végezték. Kétségtelen, hogy a 
darab pathetikus s emelkedett nyelvű, mi 
által a szerepek tökéletes tudása nem a leg
könnyebb feladat.

Ba l o g  (czimszerepló) odaadást tanú
sított, de a nemes elhatározottságnak nem 
teljes fokú heve küzdött a poétikus lágyság- 
gaí, mely elég melegséggel s érzessél volt 
visszaadva.

S z i g e t h y ,  Mo n o r i ,  H o s s z ú  pit- 
toreszk három anabaptista volt. A mi úgy 
értelmezendő, hogy furcsa, vagyis nem sike 
riilt. Néha néha egyik másik akart ugyan 
kenetteljes gravitással deklamAlni, de — tudja 
Isten — inkább birt az a nevetséges, mint 
a komoly, szent döbbenetét keltő színezeté
vel. M á t r a y Oberthalja á la II. Károly. 
(11 faut voir pour le croir.) B a l o g  Alajosné 
a legmegbízhatóbb színésznő, elismerést ér
demel benső, érzésteli előadása s diszkrét 
játékáért. R ú z s a i  Etel Berthája szintén 
dicséretre méltó, elég hévvel s odaadással jól 
volt felfogva, jelleme szépen kidomborítva.

M á t y á s d i á k karzati kassza-darab 
nehézkes, vontatott és laza előadás volt. 
Legsikerültebb alakítás M o n o r i  Cziukó 
sáfárja. A lelkiismeretes készültség oly szi- 
uésznél, kinek tehetsége is van, szinte cso
dákat növelhet. B a l o g  (Mátyás diák) jól 
fogta föl szerepét s híven adta vissza — mint 
diák, de mint király több kívánni valót ha
gyott fönn. S z i g e t h y  (czinkotai kántor) 
prémes zekéjében nem a legtalálóbb alakítás 
volt. H o s s z ú  túlságosan nevetséges volt. 
A Yen bakkancsos Friczijének visszatetsző 
hibáját ismét elkövette. B a l o g  Alajosné 
R« Irkája sikerültebb volt. R ú z s a i  Etel 
kedves Katalui, rokonszenves alak volt. Elég 
szépen .s játszott, eleintén több kedvvel, mint 
később. S z i g e t h y  n é előadásán helyi sen 
felfogott ér/és nyert kinyomatott. B a l o g  
Árpádné ma többet nyújtott s B e k e Lilla 
prépostja tűrhető — de eltévesztett volt.

T i s z t u r a k a z á r d á b a n előadá
sa kevés sikerrel folyt le. A főszereplőkön 
nem múlt ugyan, mert Ba l o g  és Má t r a y  
szép igyekezetét tanúsítottak. A bohócz elő
adáshoz hasonló jelenetben megtapsolták 
előbbit. S z i g e t h y  anachron jelmezével 
nem találta magát bele szerepébe, kissé ott- 
honiatlan s nem volt elemében. M o n o r i  
(abbé) magasabban kiemelkedik a többiek 
közűi dicséretes maszkitozása, routinos s 
hiven utánzó játékával. H o s s z ú  kis szere
pének megfelelt. S z i g e t h y  u é  nem nyuj-

hogy nem, olyanforma társalgás keletkezett, 
melyben Mr. llowe olyanformát állított, 
miszerint valamennyi nő hűtlen; tiszta, igaz 
érzelem s egyoldalú vonzalom egyikben sem 
létezik; szerelmükre határozottan számítani 
őrültség. Perczek múlva fölkel ültéből, bo
csánatot kér a társaságtól s nejét megnyug
tatva, hogy sürgős ügyek elintézése tüstént 
elutazni kényszeríti öt Canterbury-ba — tá
vozik. Következő nap levelet kap tőle, mely* 
ben pár sorban tudtára adja nejének, hogy 
előre nem látott körülmények k -vetkezlében 
Hollandiába kellett utaznia.

Tizenöt álló esztendeig Mistrisie Howe 
nem látta férjét s nem hallott hirt róia. Hová 
lett? Mi történt vele ?

— S h i p w r e c k — — vágtam én 
közbe nyugtalanul kérdezve?

— N ő t a t a l l  felelt mosolyogva — 
h e a r.

A C i t y  o f L o n d o n  hatalmas 
R e g é n t  S t r e e t  (olv : ridzsnt s z in t 
jének éjszakkeleti vége jvainkban kanyarodik 
az impozáns L o n d o n  B r i d g e felé. 
Jobb oldala mintegy hét nyolez pereznyi 
hosszúságban egyetlen öt emeletes concave 
alakú kolosszális házban végződik. Külseje 
|ahyrinthus a szemnek ; ha belsejébe té
vedsz, hasznát vehetnéd egy A r i a d n e 
fonálnak.

Elutazás helyett a különcz e házban 
szobát bérelt magának, melyért hetenként 
tiz shillinget fizetett. Előbbcui lakása, hol 
ilju s uj nejét hagyta, nem me-sze tőle a Regent 
Street s a nem kevésbbé hatalmas Oxford 
streetnek hangyabolyként örökösen körülvett 
öarokábázbau volt. Mr. llowe megváltoztatta

tott elég fejedelemnöit. M a r k ó Emília 
sok ügyességgel s kedvességgel játszott.- R n 
I o g Árpádnál — pinczérnöjében — a hnls- 
dás utján láttuk. Courlay Mari helyettesíté
séről B e k e Lillával jobb lesz hailgatui, 
mert a laikusnak is arczába szökött a vér.

Jobb volt a csütörtöki Sz é p  a s s z o n y  
k o cs isa . Elismert dolog, hogy M á t r a y  
(kocsis) a népszínműben szép otthonossággal 
bír. Alakítása rokonszenves volt, naivsága 
több bolyén kedvezően csillámlott elő. Farkas 
kántor ( S z i g e t h y )  eléggé sikeresen volt 
alaki)va. H o s s z ú  maszkja jobb vö t játé 
kánál, mely a túlzást csak átlépui — akarta. 
M o n o r i  disztingualt celibataire volt egész 
addig, a mikor öntudatos játékának elnyerte 
jutalmát. R ú z s a i  Etel (szépasszony) csi
nos és szeretetreméltó menyecske volt Ked
ves játéka, negédes magatartása, szóval egész 
Trézsi asszony — a szerep fogyatkozásait is 
kitöltő alak volt. B a l o g  A l a j o s n é  s 
S z i g e t h y n é előbbi házias otthoniassággal, 
utóbbi hévvel játszott s egyszerű, de. elég 
meleg érzést tolmácsolt. M a r k ó Emília 
kis szerepében is meglátszik, hogy lesz idő
vel játékában egy szép és kiművelt diszkréczió.

lmprezárió.

Különfélék.
— Ö felsége a k irá lyné névnapja 

alkalmával e hó l'J én a helybeli pléh. temp
lomban ünnepélyes isteni tisztelet tartatott.

© l)r. llayaald Lajos, kalocsai bi- 
boruok érsek által 90 ezer forintnyi költséggel 
Bácsban alapított „Erzsébet" árvaházat e 
hó 19 én szentelte föl Majorossy János papai 
praelatus s kalocsai oldalknnonok. A magyar 
alkalmi szent beszédet is ö tartotta. Sokáéul 
ez alkalommal Balogh György, bácsi plébá
nos ; németül pedig Osztermayer József, hód- 
sághi esperes-plébános tartott alkalmi szent 
beszédet a szertanás folyama alatt.

Q) IlyuiO't. Obl.itli N. ó-moroviczai 
birtokos « hu Isiin  d. u. 3% órakor Bajáu 
vezette oltárhoz R teli Sárika k sasszonyt, 
Iteicli Ignácz n igykereskedó és törvéuyható- 
sági bizottsági tagnak szép és szeretetreméltó 
leányát. Felhőtlen boldogságot kívánunk az 
ilju párnak.

f  Halálozás. Alulirot'ak, számos ro
konaik nevében is, mélyen szomorodott szív
vel jelentik családjuk feledhetlenül szeretett 
tagja M i t t e r m a n u A n t a I n é szül. 
Petrovics Krisztinának hosszas szenvedés és 
a halotti szentségek ájtatos felvétele után, 
élete 36-ik évében f. 1884. évi novemberhó
19-én esti 5 órakor bekövetkezett gyászos 
elhunytét. A megboldogult hült tetemei f. 
hó 21 én esti 4 órakor, a Szent-Rókusról 
czimzett sirkertben levő családi sírboltban 
helyeztetnek el. Lelki üdvösségéért a szent 
mise-áldozat a temetést követő napon reg
geli 9 órakor mutattatik.be a Mindenhatónak 
a sirkerti kápolnában. Áldás és uéke lengjen 
hamvai felett! Baján, 1884. november 2". 
Mittermann Antal, férje. Mittermann Sándor, 
Mittermann János, gyermekei. Petrovics sz. 
Albrecht Krisztina, édes anyja. Petrovics 
Emma, nővére, ózv. Mittermann szül. Joachim 
Katalin, tapa.

nevét s miután csak kevés idő óta lakott 
Londonban, senki sem ismert reá. Szeszélye 
bár el'ivigyázóvá tette, fólfideztetését ille
tőleg — egy-ket ismerőse vayy talán neje 
által — n világváros teljes biztonságot nyúj
tott. A harmadik házban neje .kasától volt 
egy kávéház. uu* yet latogato't s hol eltűnése 
után három év muiva a legnagjobb közöny- 
nyel olvasá a S t a n d a r d-ban, (óriási hírlap 
olv : Sztejnded.) hogy neje kérvényt intézett 
a parlamenthoz, mely szerint nevezne ki bí
rákat. kik intézzék el ügyeit férjének, kiuek 
élete vagy halála bizonytalan. A legnagyobb 
figyelemmel kísérte az ügy minden mozzana
tát, előmenetelét. Úgy végződött, amint azt. 
a fiatal özvegy kívánta.

Tiz év múlt el. Mistresse Howe lakást 
változtatott s átkültözködölt a Regent Street 
szemközti oldalára. Uj háziura Mr. Jarret az 
említett kávéházban többször tn álkozott az 
áluevü Mr. Howe-val. Midőn nejének Jarret- 
hez történt átköltözését meghal otta, szoro
sabban közeledett hozzá s végiére csaknem 
mindennapos barátokká lévén, Mr. Howe 
otthagyta labyrinthját s barátjának egyik 
szobájába költözködött.

A véletlen úgy aknrtu, hogy szobája 
nemcsak hogy közvetlen szomszédságában 
volt neje szobájának, de sőt a két szoba csu
pán vékony deszkafal által volt elválasztva, 
melyet a tapéta a szobával egyöntetűvé telt. 
Hallani, sőt látni is lehetett csnkucm min
dent, ami a másik oldalon történik. Jarret 
agglegénynek tudta barátját s élénken taná
csolta neki, vegye nőül a még mindig kellemes 
arczu özvegyet.

így töltött el még hét évet a túlságosan 
különcz angol nejének, — kit a deszknfal 
résein út csaknem mindennap látott a kinek 
sejtelme sem volt férje jelenlétéről — közvet
len közelében.



«*£ KUtfziínet ny11vAnltAs. A lmjai 
pol*. c/.Hllovi>sz-cyy- süli'i választmánya köszö
netét nyilvánítja borsodi és kalymári idősb 
Latinovits János kir. tanácsos úrnak, ki ismét 
nagyié kiiség és löilo/.nt-készségénél louva 
az egyesület javára 100 trió t; úgy Baja 
város közönségének Drescher polgármester 
úr útján, hogy 2"" irtot adományoztak az 
egyesület javára. Egyúttal köszönetét nyilvá 
nitja Jankovich Aurél főispán urnák 20 frtos; 
Latinovits (iábor képviselő urnák 50 frtos; 
Athanaczkovits Lázó urnák 20 frtos; Kerék 
József úrnak 20 frtos; Lemberger Ernő úrnak 
f> frtos. Szenezy Győző úrnak 5 Irtos, Steril 
Lipót úrnak 3 frtos adományáért. Éljenek.

— Kinevezés. () Felsége Hoffnian 
Frigyes szabadkai kir. törvényszéki jegyzőt 
az ó-becsei kir. járásbírósághoz albiróvA ne
vezte ki. — E megérdemlett kinevezéshez 
összintén gratulálunk.

— A Szabadka-hajai vasul. A sin - 
összeköttetés B a j a és 8 z a b a d k a közt 
már teljesen elkészült. Ez alkalomból a vas
útépítési vállalat folyó hó 18 án Bi k i t  yen 
ünnepélyt rendezett, melyen a helyhatóságok 
képviselőin kívül B l a s k o v i c s államvas- 
úti igazgató, H o r v á t h  főfelügyelő , 
S z t a n k o v i c s  főmérnök, U j v á r y 
osztálymérnök és G e t t ó  vállalati főmérnök 
is részt vettek.

— Ezeregy éjszaka. Ismét három 
füzetei kaptunk az rE/.eregy éjszakából11 
Nádor Kálmán könyvkiadótól; a 10, 11 ér. 
12-iket. Örömmel latjuk a füzetek ily gyors 
megjelenéséi, inért a vállalat életrevalóságot 
és sikerültét tanúsítja. I).* meg is érdemli a 
mü, hogy liléiméi melegebb pá. tfogásra talál
jon ; kiállításuk egyre díszesebb a füzeteknek 
s uiig az első kötetet Dóré mesteri illusztráci i 
díszítették, a másodikban is a legkiválóbb 
frnnczía művészek sikerült rajzaival talál 
jtozunk. Sok érdekes elbeszélést, foglalnak a 
lönti tűzetek is magukban, a tizenegyedik
ben végződik a Nureddin Ali és Bedreddm- 
Hasszán szövevényes története s kezdődik 
egy ui, igazi humoros elbeszélés „A kis 
Púpos.“ Komikus helyzetek s a legfelső fokra 
csigázott érdi kos jeleltelek váltakoznak ebben 
az elbeszélésben, de a tetőpontot még is 
csak a végén éri el a benne nyilatkozó komi
jaim- Egy magát hallgatagunk hivő, fecsegő 
yén borbély jóízűen rajzolt alakja adja meg 
az elbeszélések sorozatában a kellemes ki- 
hangzást; ugyancsak hasrengetö kaczajra 
fakasztva bohóságai által a legvizenyősebb 
váraikatut is. Újra meg újra ajánljuk a 
Vijljala ot az olvasó közönség figyelmébe. Az 
egész mű 36 füzetben lesz teljes és egy füzet 
ára 25 kr. Tir. füzetre való előfizetés mellett 
bérmentve küldi meg a kiadóhivatal a füzete
ket, de, minden könyvárusnál is megrendel
hetők.

A következő sorok közlésére ké
rettünk föl: A magyar szépségek albumának 
hazafias ügyéi a fővárosi és hazai előkelő 
társaskörök élénk részvéte már végleges 
sikerre vezette, ugyannyira, hogy. a nagy
számú jelentkezett és fölvett szép hölgy mél
tán képviseli a magyar szép typust. De mi 
után az album egyik főintencziója az, hogy 
a magyar haza legkíl'ömbözŐbb vidékeinek

A tizenhetedik évforduló ugyanazon 
napján, melyen egybekeltek, Mistrt ss ílowe 
asztalnál ült nővérével és sógorával, midőn 
egy ismeretlen szolga anonym leve'et hoz, 
melyben Mistress Howe másnap délelőtt tiz 
órára a La Voliére melletti Saint-Jame parkba 
rendez vousra kéretik.

— My God — kiált föl Mistresse Howe 
nővérének dobva a levelet — öreg létemre 
csak ta'án nem szerelmes belém valaki?!

A nővér és a sógor a mint a levelet 
olvasni kezdik, egyszerre kiáltanak föl meg
döbbenve és a legnagyobb meglepetés hangján :

— Ez Mr. Howe Írása !
Mistresse Howe elájult s midőn magá

hoz tért, elhatározták, hogy nővére és só
gora elkísérik a rendez-vousra.

Tiz óra három perez volt másnap dél
előtt, mikor a Saint-Jame parkban vártak az 
ismeretlenre, midőn Mr. Howe nyugodt, 
flegmatikus léptekkel és arczczal közeledik, 
előbb minden szó nélkül megcsókolja nejét, 
aztán beszél hozzá s rendithetlen hidegvérű- 
séggel karját nyújtva hazatér vele, mintha 
csak tegnnp távozott volna tőle.

íme tehát elérkeztünk a nászéjhez, 
mely még csak most, következik. Egyszersmind 
úgy látom, hogy rosszul választottam meg a 
czimet. Erről a legnagyobb sajnálattal le 
kell mondanom, minthogy az nem is annyira 
londoni történet, mint inkább — utópiai.

— Till J see you again.
— All righ t! Good night I
Mintha most is hallanám a távozó poli 

cemant a mint befejezte : a menyegző napja 
b a nászéj között tizenhét esztendő folyt le.

szépségéi teljes számban legyenek b mutatva 
benne, szükséges, hogy a hazai ifjúság váll
vetve támogassa ezt az ügyet. A szépségül- 
bum egy inagasrangu támogatója legközelebb 
elhatározta, hogy a magyar hazának legszebb 
hölgyét, egy nagy értékű díjjal fogja kitün
tetni, mely egy nevezetes magyar ötvösmü 
motívumai után készülendő éksz rböl lóg 
álluui. Ez ismét egy bizonysága annak, hogy 
az albumnak magasabb körökben is kivá'ó 
fontosságot tulajdonítanak. Buzdításul lóg u 
dij kitűzése szolgálni nem csak a versenyző 
hölgy közönségnek, hanem az, ifjúságnak is, 
mely igyekezni fog arra, hogy a szépség pál
máját az ö vidékének szépei nyerjék ei. 8 
hogy e czélt minél biztosabban (dűlhessék, 
szükséges, hogy városuk és vidéke szépeinek 
czimeit, minél teljesebb számban küldjék be 
Ellinger Illés műtermébe, (Budapest, Erzsé- 
bettér 7. sz.) ki a meghívókat annak idején 
meg fogja küldeni a czimeknek.

* Előfizetési felhívás a „Magyar tör
téneti Életrajzokra.“ A „Magyar Történelmi 
Társulat" a „Magyar Tudományos Akadémia 
Történelmi Bizo tságával" egyesülve, elhatá
rozta, hogy „Magyar Történeti Életrajzok" 
czim alatt két havi füzetekbeu az olvasni 
szerető mivolt közönség igényeinek megfelelő 
vállalatot, fog megindítani, melyben az újabb 
kutatások eredményei élvezetes olvasmányt 
nyújtó, gondos feldolgozásban s illustráti- 
ókkal, egykorú rajzok hasonmásaival, térké
pekkel sth. ellátva tétetnek közzé. Ezennel 
tehát előfizetést nyi uuk a „Magyar Törté
neti Életrajzok" f. kötetére, nieiy 40- 42 ivén 
számos, részint a szövegbe nyomott, részint 
önálló mellékh tud, négy életrajzot fog ma
gába foglalni. L Íiet ezen vállalatra alapit 
ványt is lenni. Ugyanis az A l a p s z a 
b á l y o k  39. § a szerint a 200 forintos 
alapitó a Társulat minden kiadványát kapja. 
A ki tehát vagy a 200 fitos alapítók sornqa 
lép, vagy <ddigi alapítványát 100 írttal föle
meli, az a „Sz zsdokou" s a „Történelmi 
Táron" ki vili a „Magyar Történeti Életrajzo
kat" is fogja kapni. Egyelőre csak az első 
évfolyamnak, tehát az öt. első füzetnek kia
dására kötelezzük magunkat. Bizton hiszszük, 
hogy a közönség támogatása a vállalat folyta 
tását lehetővé fogja tenni. A közel húsz év re 
terjedő együtt működés által társulatunk egy 
nagy psnládot képez: ez feljogosít arra a 
leményre, hogy tevékenységünk ezen uj irá
nyát a közönség részvéttel és érdeklődéssel 
fogja kisérni. Egy évfolyam ára 8 Irt. Egyes 
füzetek ára, a gyönyörű müniellékletek nélkül 
-10 kr.. azokkal együtt csak 50 kr. Az I. és
II. füzet minden hazai könyvkereskedésben 
megtekinthető. — Kívánatra mutatványfüze- 
tet azonnal bérmentesen küldünk. Budapest, 
1884 szept. 10. Szilágyi Sándor, a „Magyar 
Történelmi Társulat" titkára. Méhner Vilmos 
a „Magyar Történelmi Életrajzok" folyóirat 
egyedüli kereskedelmi képviselője.

©  IJJ zenemüvek. Táborszki és Parsch 
nemzeti zenemükereskedésében Budapesten 
megjelent: „Négy zenemű" szerző Ábrányi 
Kornél. 1 sz. Magy.tr lihapsodia (6 magyar 
ábránd.) Nincsen annyi tenger csillag . . 
Barna legény . . zongorára. 1 ft 50 kr. 2 sz. 
A hegedős (Hevesi József) Ballada magyar 
irályban énekliangra zongora kísérettel. 80 
kr. 3. sz. Távol tőle. Ábránd-kép. Suite 
de Valses, zongorára. 80 kr. 4 sz. Három 
eredeti dal, énekhangra zongorakisérettel. a) 
Csil agos az ég (Gyulai Pál) b.) Az édes almá
nak piros a virága (Itnrefi) c.) Holdas éjben 
(Komócsy József) 90 kr. A négy szára ára ősz- 
s/es- n 4 ft.

U A „M agyar Háziasszony". Az e 
czim alatt Budapesten megjelenő háztartási, 
gazdasági és sz< 'irodalmi hetilapnak, mely 
a in a g y a r  g a z d a s s z o n y o k  o r s z  á- 
g o s e g y l e t é n e k  h i v a t a l o s  k ö z 
l ö n y e ,  — előfizetési ára 1 évre »5 frt, fél 
évre 3 frt, negyed évre 1 frt 50 kr. Előfizet
hetni legczélszerübben postautalvány által a 
„Magyar Háziasszony" kiadóhivatalához Bu
dapesten, váczi körút 20. — Mutatvány- 
számok ingyen küldetnek mindazoknak, kik 
a kiadóhivatalhoz ezekért — legczélszerübben 
evelezö lappal fordulnak.

„Korunk" társadalmi, szépirodalmi 
és ismeretterjesztő hetilap 33. száma válto
zatos tartalommal jelent meg Kndor Sándor 
szerkesztése mellett. Előfizetési ár egész év 
re ti frt. Lelkészeknek, tanítóknak kisebb 
fizetésű hivatalnokoknak és tanulóknak ne
gyedévre csak I fi iért adjuk lapunkat. Kiadó- 
hivatal Budapest, IV. szarkateza 5 szám.

A „Képes Családi Lapok" s. 
száma Mehner Vilmos kiadásában igen vál
tozatos tartalommal jelent meg. Egyes szám 
ára 15 kr.

— „Gondíízö" szépirodalmi hetilap
9-ik számát vettük. Felelős szerkesztő : Miír- 
tonffy Frigyes. Előfizetési ára: egész évre 
fi frt. -- Egyes szám ára: 15 kr. Az előfi
zetési pénzek Székely Aladár könyvkiadó 
hivatalába, Budapest, doh u'cza 14. szám 
küldendők.

— Az „Olvasókör" szépirodalmi re
gény lolyóirat Ifi. száma megjelent. — Aján- 
juk t. olvasóink figyelmébe.

- .Megyei h íre k  Z e m b e r  város elrőiány 
zati bevétele 1885. évre 129,016 frt 00 kr, k 'adasa 
100,806 frt 41 kr, m utatkozik hiány 40,189 frt 81 
kr. A hiány fedezésére 24'/•-<>■ pótsdó lesz k vetve- 
— S z a b a d k á n  Manmxirh József városi képviselő 
e hó 11-én, életének 71-ik évében elhuny — A z  
ú j v i d é k i  dalárda november hó 29-én a szinház 
termében rendes daiestélyét tartandja, mely dal- 
estély műkedvelői sziui-előadással is egybekötve

leentl. - K ó l á n  idősb Helleuborger József, . z arad 
nagy vendéglő vendéglőse, hosszabb szenvedés után 
Icilvó évi november hó O-án jobb létre szenderttlt.

T  e m ó r i  n ti e n f. hó 12-én bál volt, mely Zittl 
Kóbort plébáuns u r kezdeményezése folytán, a sze
gény iskolás gyermekek ruházása czóljából rendezve 
nemcsak nagy látogatottságnak örvendett s igen jól 
sikerült, de a m ellett fenti czélra l'M) frt oá 1 többet 
övedclmozett.— B a  r á c s  k a  község plébánosa, Bódog 
János f. hó 12-éi: 70 éves korában szélhüdésbeu 
meghalt.

Az orvosok mikép vélekednek 
Brandt R. gyógyszerész svájezi lab
dacsairól. H u m i t s c h  G y u l a  k e r ü 
l e t i  o r v o s  M i 11 s ta  d t b a n (Karintliia) 
ezt ir ja : „Kérek még három dobozzal a 
svájezi labdacsokból, melyekkel már -s nagy 
sikert értem el." — B o s c h i t z A n t a l  
k e r ü l e t i  o r v o s  W i n k l e r n b e n  
(Felsö-Karinthia) igy i r : „A küldött svájezi 
labdacsokat makacs székrekedésnél a legjobb 
eredményűjét használtam." — Dr. G a i s 
ii e r g e r J á n o s  g y a k o r l ó  o r v o s  
t i u n s k i r c h e n b e n  (Wels mellett) ezt 
ír ja : „Szíveskedjék még 10 doboz svájezi 
labdacsot küldeni, a labdacsok hatása kitűnő." 
— Brandt. R. gyógyszerész svájezi labdacsai 
a magyarországi gyógyszertárakban, egy do
bozzal 70 kiért kaphatók.

Heti naptár.
November 30. nap.

24 Hétfő
26 Ivódd 
2'i S /e  Cilii
27 Csütörtök
28 Péntek
29 Szomtmt 
!.'<o Vasárnap

Üzleti tudósítás.
lb\|án, 1884 november ló.

Búza uj.................. 7. -/.uh .................. f».75
Árpa ............... . 5.70Rozs..................Kukoficza uj............ 5.405.30U .l. uj.................. . 8. —
Az árak 100 kilogr. után.

Felelős szerkesztő :

( S E  li a  A E E lí E N (.
« * » •  „  

tk. 884.

Keresztes János 
Katalin sz vt. 
Konrád jd<. 
Virgil pk.
Ralin vért 

, Szaturuiu vt. 
A ndrás apóst.

Holdva Ito-.ás 
Holdtölte 

2 áu 8 ó. 15

l*nlkóHzUgefc.
M e r é s z  h a s o n l a t .  Egy falusi tanító 

épen a rró l beszélt tanítványainak, hogy Venus a 
tenger tajtékjából támadt — De hát hogy nézett 
ki akkor ? — keidé egy kiváncsi lurkó. — No ha t 
hogyan — felelt az elbeszélő, k it kissé zavarba 
hozott a kérdés — hogyan ? hát úgy mint egy tujték 
pipafej.

N yílt lér*
Naponta frissen készült príma

Élesztőt "Tp
legjobb minőségűt, küld megrendelésre 
minden páMni vagy 
hérinentve ItííjiiLmyosnlili ár mel
lett a

Szegedi első élesztő gyár
S ze g e d e n .

U. i. Valódi szesz és elsőrendű élesz
tőért kezeskedünk.

*E rovat a la tt közlőitekért nem vállal fele
lősséget a  Bzerk.

AZ ELSŐ CS. KIR.

D U N A G Ó Z H A J Ó Z Á S I T Á R S U L A T
M E N E T R E N D J E .

Érvényes 1884. okt Ifi tói további intézkedésig
l in ja r o l  I l i id aponlro : naponta kétszer d. u. 2 o.

és 4 óra 55 perckor, ez utób
bi Doutborin éjjelez, honnan 
reg. 5 órakor folytatja útját. 

B ó já ró l M ohácsra naponta kétszer, délután 2 
óra 45 perczkor és este 6 ó 

35 perczkor.
B u já ró l  Ú jv id é k r e : naponta délután 2 óra 45

Árverési hirdetmény!
A bajai kir. jbiróság mint telek

könyvi hatóság részéről l l e s s e r  (üyuln 
ügyvéd hajai lakos végrelnjratónak ké
relme folytán V flrfls  I s tv á n  bikityi 
lakos végrehajtást sz< nvedett elleni vég- 
rehaj’ási ügyében ö/.v. Vörös lmréné 
Udvary örzse vevő az árverési feltéte
leknek eleget nem tévén, a végrehajtás 
ujabbi árverés 29 frt tőkekövetelés és 
annak 1583 évi augusztus hó 20 ik 
napjai ól járó 6°/0 kamatai 49 frt 85 
kr eddigi, 5 frt 50 kr jelenlegi és a 
még felmerülendő költségeknek kielégí
tése végett az 1881. LX. t. ez. 144 
és 146. illetve 176. § ainak értelmében 
a szabadkai kir. törvényszék területén 
levő Bikity község 371. számú tjkvbeu 
foglalt Staadli Örzse született Udvariné 
nevén \ 8, Vörös Máté kiskorú '/g, Vö
rös J ' k a b  VH. Vörös István '/8, és Vörös 
T  rész ka ncvéu '/g részbeu álló A. 1.382. hr. 
325. ö. i számú 400 írtra becsült ház és hoz
zálát tozó 666 Q ö l beltelekre, úgy a 
2 — 12 sz. a. a/H földből Vörös Istvánt 
megillető 435 ír t  75 krra becsült '/„ 
rész birtokjutalékra, — tekintettel a fentit 
hivatkozott t ez. 156. §-áuak d) pont
jára ezennel elrendeltetik , és anuak 
Hikity község házánál leendő megtar
tására batáridőül 1 8 8 5 . évi j a n u á r  
h ó  IQ -ik  n a p já n a k  délelőtti 10 
órája kitüzetik, mely alkalommal u jelzett 
ingatlanok a kikiáltási áron alul is el
adatni foguak.

Kikiáltási ár a fennebb kitett bo
csát-. Árverezni kívánók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10 százalékát kész
pénzben, vagy óvadék képes papírban a 
kiküldött kezéhez letenni.

A kir. járásbíróság mint telekkönyvi 
hatóság.

perczkor.
B ójáró l B etanuln i hétfői), kedden, csütörtökön, 

pénteken és szombaton, dél
után 2 óra 45 perczkor.

Baján, 1884. évi okt. hó 22.
R n cz .

kir. járásbiró.

Ú  II I R 1) E T M É N Y.
^  ó  CHnasAri éa aposto li k irá ly i felségének 1884. évi márczius hó 8-áról kelt legfelső elba 

tározása folytán e/euue l raegindittatik a

Xl-il maoar tir. á llM r s j tó l, a
t i

melynek tiszta jövedeli 
még pedig annak két-nyolezadrésze a ve gyónta lm  magv kir. hivatalnokok özvegy 
lycítéséi

és árvái segé- j
a lak íto tt alap, két-nyolczadrésze az „országos kiedcdóvó-egyesíilet*, egy-nyolezadrésze a 

„pesti szegény gyermek kórház1*, egy-nyolezadrészo a „pozsonyi jótékonynőegylet gyennek kór- < 
háza“, egy-nyolezadrésze a „pesti jótékony-nőegylet- végre egy-nyolezadrésze a fiumei > 

„Mária-ogyesüleP* javára  Ing lord itt lni ]
F. sorsjáték összes-, 5 3 1 1  ben m egállapított nyeicményei nz alubh következő já ték terv  szerint , 

11)5 000 fo rin tra  rúgunk , és pedig:
1 főnyeremény 60 .000  írttal i M  =

4 nyer. •gy.uk 5.000 ír tta l 20,000 frt
10 1 1.000 „ 20.000 „

I „ 20 .0 0 0  „ 14 „ 500 „ 7.000 „

1 10.000 „
80 „ 

21H) „
„ 100 
„ 50 ” 10.000 "

1 ,*n ° 5000 sor-ny „ 10 „ ÖIUMX) „ - í
A húzás visszavonhatatlanul 1884. é v i  d e c i e m b e r  hó $9-én történik-.

Egy so rs jeg y  a r a  2 frttn l o. é. van m egiillapitva.
Sorsjegyek kap h a tó k : a  lottóigazgatóságnál Budapesten (l’est, ffivátnkáz, fé lem e le t;) valamennyi 
lottó-, só- és adóhivatalnál ; a  legtöbb postnhivatalnál és minden városban és neve.ölesebb helyt, 

séghen felállított egyéb sorsjegyáruló közegnél.
Budapest, 1884. évi november hó 1-én.

Freywcyscn Admn,
Magy kir. lo tlo ignzgntóság . m k. p (I. minist oszt- tanácsos és lottoiga/gato

(Ftannyom at nem dijaztatik.)
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H I R D E T É S E  K.

'S '®  ® ® 8 ®  ® 1®

N A O Y  L A J O S
f l l N T T K T O M O i J i

GYORSAN, CSINOSAN és JUTÁNYOS ÁRON
mindennemű

N Y O M D A I  M U N K Á K A T §
úgymint ;

FA L R A G A SZ O K A T,

számiakat, ad rés s- és vizit-kártyákat,
É f i a s M i f *

eljegyzési- és esketesi meghívókat,l i l í i l l l l l l T t l E l
Készít továbbá

UÖZSKGl I f O H T l T V l l T ® í i A T
úgyszintén raktáron tart

k ö t e l e z v é n y e k e t  é s  ü g y v é d i  m e g h a t a l m a z á s o k a t .

'  tkvi 1H84.

Árverési hirdetmény.
A bajai kir. járásbíróság mint te

lekkönyvi hatóság részéröl Mtrnusz 
Salam on bajai lakos végrehajtató kérel
me folytán llnjŐNevitN Adam bajai 
lakos végrehajtást szenvedett elleni, vég
rehajtási ügyében a végn hajtási árverés 
103 frt 19 kr tőkekövetelés, ennek 1882. 
évi május hó 31. napjától járó 6% ka
matai 8 frt 15 kr eddigi 10 frt 70 kr 
jelenlegi és a még felmerülendő költsé
geknek kielégítése végett az 1881. évi 
LX. í. ez. 144. és 146. § ai élteimé
ben a szabadkai kir. törvényszék terü
letén lévő a baiai 413. sz. fjkvben fog
lalt felerészben Hajósevits Antal, másik 
felerészben Hajósevits Adám, Hajósevits 
férj. Sándor György né, Hajósevits József, 
Hajósevits Lajos és kiskorú Hajósevits 
János nevén álló A I. 426 hr. 421 ö. 
j. számú 1200 írtra becsült egész házra, 
úgy az A +. 2591. hr. sz. 154 írtra 
becsült 1 1) »ld 1301 □öl szántó lö dre,

végre a bajai 2852. számú íjkönyvben 
foglalt ugyan azon tulajdonosok nevén 
álló A. f 2591. hr. sz. 1 hold 236 
□ó! egész szántóföldre ti hintettél a fennt- 
hivat.ko7.ott t. ez. 156 Ji-ára ezennel el
rendeltetik, és annak a kebelbéli telek
iéin vi iroda helyiségében leendő megtar
tására határidőül. IfeSó. évi j a n u á r  
hó  12 n a p já n a k  tf. u 3  ó rá ja  
kitűzőnk, mely alkalommal a jelzett in
gatlanok a kik álfád áron alul s eladatni 
fognak

Az ingatlan a fent kitett árban 
fog kikiáiratni.

Árverezni kívánók tartoznak a ki
kiáltási ár 10% százalékát készpénzben 
vagy ovadékképes papírban a kiküldött 
kezéhez letenni.

A kir járásbíróság mint telekkönyvi 
hatóság.

Haján, 1884. évi október hó 18-ik 
napján.

Itnrz.
kir. jár&sbiró.
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fogva minden más var-jBj 
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ben részesülnek.
Helyben valódiak csak 
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Nyomatott. Nánay Lajos könyvnyomdájában Haján


